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ФРАЗЕАЛАГ13МЫ У ТВОРАХ ЯНК1 КУПАЛЫ 
IАСАБЛ1ВАСЦ1IX ПЕРАКЛАДУ НА АНЕЛ1ЙСКУЮ МОВУ

Амаль кожны твор Яню Купалы насыпаны фразеалапзмамг Яны -  
адныя з найвялжшых 1 найбольш яскравых крынщ народнай мудрасщ, з якой 
сучасныя чытачы могуць даведацца шмат новага пра беларускую мову 1 яе 
рэпянальную разнастайнасць.

Адметнасць рол1 Купалы у фарм1раванш фразеалапчнага складу бела- 
рускай мовы заключаецца сярод шшага у разнастайнасщ 1 колькасщ 
фразеалапчных адзшак, ужытых у яго творах. 3 гэтым згодны 1 шэраг 
даследчыкау: у найвышэйшай ступеш нацыянальную спецыфпсу мовы
Купалы выражае багатая 1 шматлйкая фразеалопя”.

Да выбггных перакладчыкау, яюя перадавал1 творы Купалы на англий
скую мову, перш за усё трэба аднесщ двух анппчан: У. Мэя 1 Веру Рыч.

Мэй з’яуляецца аутарам перакладау 90 вершау Янк1 Купалы, а таксама 
анталогп “Мая цудоуная Беларусь: анталопя сучаснай беларускай паэзй”. 
Анталопя Веры Рыч “Як вада, як агонь” -  першы зборн1к перакладау вершау 
беларусюх паэтау на английскую мову.

Вщавочна, пераклад мастацкай лггаратуры 1, у прыватнасц1, паэзй 
з’яуляецца вельм1 працаёмк1м в1дам перакладу. Пры перакладзе мастацк1х 
творау неабходна захаваць 1 перадаць у мове перакладу нацыянальна-куль- 
турныя 1 стыл1стычныя асабл1васц1 арыг1нала, а у вершаваных перакладах 
неабходна таксама захаваць рытм 1 кампаз1цыю зыходнага тэксту. Усё тэта 
патрабуе ад перакладчыка вял1кага майстэрства 1 культуралаг1чных ведау.

Асобна стащь праблема фразеалаг1чных адз1нак. 1снуе шэраг метадау 
1х перакладу:

1) пошук 1 выкарыстанне экв1валентнага фразеалаг1зма у мове пе
ракладу: чытацъ пал иле радкоу -  {о геас! ЬеШееп И псу спалщъ (за сабой) 
маеты -  {о Ъит ЪгШреу
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2) у выпадку адсутнасщ фразеалапчнага экв1валента у мове перакладу 
можна знайсщ фразеалапзм, яю мае аднолькавае пераноснае значэнне, але 
шшы вобраз: ката у  мяшку купляць -  {о Ъиу а р{д т а роке; як дзве кроплг 
вады -  а8 {шо реаз;

3) даслоуны пераклад, альбо кальюраванне: {ке 1аз{ о / {ке МоЫсапз -  
апошш з магжан; {о рау а тап Ъаск т кж ошп сот -  плацгць (адплацщь) той 
жа манетай;

4) пераклад фразеалапчнай адзшю без захавання вобраза: байды бщь -  
{о ша8{е {те; ^иееп Аппе 18 АеаА -  адкрыць Амерыку;

5) ашсальны пераклад фразеалапзмау: а 8ке1е{оп т {ке сирЪоагА -  
сямейная тайна; еа8{ ог ше8{; коте 18 Ъе8{ -  у  гасцях добра, а дома лепей.

У якасщ аднаго з прыкладау прыводз1м анашз паэмы “Курган”, якая 
заслужана л1чыцца адным з найлепшых творау Яню Купалы 1 наогул 
шэдэурам беларускай лПаратуры. Яна цудоуна адлюстроувае рамантызм 1, 
канешне, фальклор, яюя прадстауляюць сабой краевугольны камень усёй 
купалаускай творчасщ. У прыватнасц1, у трэц1м раздзеле сустракаецца уласна 
беларусю фразеалапзм на пасад садзщь (каго), што азначае ‘аддаваць 
замуж’:

Арыгшал Пераклад В. Рыч
Раз бяседа вялжая у князя была: 
На пасад дачку княжну садзШ; 
За сталом вт заморских крышца 

цякла,
Бегла музыка укруг на паумШ.

Ткеп опе Аау {ке ргтсе кеМ а/еа8{ пск 
апб/те,

Магпаде/еа8{ о/ 1ке ргтсе88 к\8 АаидЫег, 
А{ {ке {аЪ1ез/1ошеА пуегз о/оуегзеаз ште, 

Рог тИез ескоеб {ке тш1с апб 1аидк{ег.

З улшам пададзенай вышэй клашфшацьй 1 таго факта, што англшсю 
выраз татпаде /еа8{ паходзщь з Новага Запавета, Евангелле паводле Мацвея 
(22:1-14), але не фшсуецца у якасщ фразеалаг1зма у англ1йскай мове, можна 
зрабщь вышк, што Вера Рыч скарысталася метадам перакладу фразеалапч- 
най адзшю без захавання вобраза.

Пры перакладзе дадзеных адз1нак важна захаваць 1х афарбаванасць, што 
з’яуляецца нялёгкай задачай, паколью, па-першае, на дадзены момант адсут- 
шчае поуны англа-беларусю слоушк фразеалапзмау, па-другое, цяперашнюю 
версш Фразеалапчнага слоушка беларускай мовы таксама нельга л1чыць на 
сто адсоткау “поунай”, бо у ёй не адлюстравана каля 300 фразеалапчных 
адзшак толью з творау Яню Купалы, але варта адзначыць, што у гэтым 
выпадку ёсць магчымасць скарыстацца Слоушкам мовы Яню Купалы. Таюм 
чынам, абаснаваны выбар метадау перадачы фразеалапзмау на англшскую 
мову становяцца для перакладчыка цяжкай справай.

Адметная роля перакладчыкау творау Яню Купалы на шшыя мовы, 
у прыватнасщ на англшскую, -  не выключэнне. Праз гэтыя пераклады мы 
можам пазнаёмщь замежных чытачоу не толью з творчасцю знакам1тага
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класпса беларускай л1таратуры, але 1 з беларусюм народам увогуле, з яго 
жыццём, гюторыяй, рысам1 характару, яго надзеям1 1 спадзяваннямг Нягле- 
дзячы на магчымыя цяжкасщ з перакладам фразеалогй, менав1та наяунасць 
вял1кай колькасщ фразеалаг1чных адз1нак у творчасц1 аутара у значнай 
ступен1 дапамагае развщь перакладчыцк1я здольнасц1 1 дакладна перадаць 
“жывую” мову народа.
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